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The Use of Synonyms in Persian Subject Headings and 

Asfa Thesaurus Based on Farsnet Lexical Tool 
Farzaneh Shadanpour1  

Abstract 
Purpose: Synonymy is one of the important features of natural languages. 
Since a single concept may be expressed by two or more lexical forms, and it 
is not predictable which lexical form of a single concept will be searched for, 
the retrieval system must be able to refer from all synonyms of the same idea 
to the document in which the concept is discussed. This research aimed to 
investigate the use of synonyms in non-preferred headings/ terms in Persian 
subject headings and Asfa Thesaurus, using Farsentas a comprehensive 
lexical source of the Persian language. 
Method: This was an applied research in terms of its goals, and used content 
analysis as a general methodology, specifically Natural Language Processing 
techniques and tools to measure the extent to which synonyms are used to 
build non-preferred headings/ terms in both controlled vocabulary, by 
measuring the similarity of the two groups of data. 3270 main subject 
headings and 2020 main thesaurus terms were selected, in a purposive 
sampling procedure, from Persian Subject Headings, and Asfa Thesaurus, as 
two controlled vocabulary used in the process of compiling the Iran National 
Bibliography. Non-preferred headings/ terms related to each main heading/ 
term, as well as synonyms of each, were also extracted from Farsent. 
Reliability was obtained by repeating the extraction of a part of the headings/ 
terms by a second researcher with a score of 0.618 and 0.706 between zero 
and 1 respectively. The similarity between the two data sets of non-preferred 
headings/terms with the synonyms of main headings/ terms related to them in 
Farsnet was measured using Cosine Similarity. 
Findings: In the sample taken from Persian subject headings, 2561 main subject 
headings (78.3%) have non-preferred headings that refer to them. 2316 main 
subject headings (70.8%) also have synonyms in Farsent. The similarity score 
between non-preferred headings and synonyms of the corresponding main 
headings was 0.125, thus very low. Also, in the sample taken from Asfa, 545 
main terms in Asfa (about 27%) have non-preferred terms. 1376 terms (68%) of 
these main terms also have synonyms in Farsnet. Thus, 1475 main terms (73%) 
do not have non-preferred terms (which refer to the main term). The similarity 
score between non-preferred terms in the Asfa Thesaurus and the synonyms of 
the corresponding main terms was 0.131, very low as well. 
Conclusion: More commitment to the construction and use of subject 
references in the form of non-preferred headings is observable in Persian 
Subject Headings, but a small number of referential headings and terms (non-
preferred) have been selected from among the synonyms of main 
subjects/terms in the Persian language. This research recommends the 
introduction of synonyms of terms for all users, including catalogers and 
those involved in the creation of controlled vocabularies, both during the 
search for concepts and in the creation of terms, because it can be a step 
towards improving subject authority databases and, ultimately, a more 
exhaustive user subject search and retrieval experience. 
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 ،شناسی علم اطلاعات و دانش ار،یاستاد .1
علوم داده، اطلاعات و   گروه پژوهش

سییااناا اسییناد و  ، هییوم نویینوع
 راا،یا  اسلان یجمهور  کتابخانه نل
 راایتهراا، ا

 f-shadanpour@nlai.ir 
  

  نقالییه برگرهتییه اا طییرش پژوهشیی نیییا *
در سااناا اسیناد و  اهتهینوظف خاتمه
بیییا عنیییواا  رااییییا  کتابخانیییه نلییی

های نوضوع  ها در سرعنواانترادف»
ا ییییی ا، و  ۀنانهارسیییی ، ا ییییی لاش

است که در « نت: ن العه ت بيق هارس
نویییود شییی ه  21/03/1402 خیتیییار
 است.
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 پژوهشی :مقاله نوع

 06/05/1403: افتیدر خیتار

 29/07/1403: رشیپذ خیتار

 یبر مبناا اصفا ۀنامو اصطلاح یفارس یموضوع یهاسرعنوانها در ف(. کاربرد متراد1403شادانپور، فرزانه ) استناد:
    .38-7 (:4)53 ،اطلاعات یسازمانده و یکتابدار مطالعات .نتفارس یابزار واژگان
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  هرهنگ ۀنانا  لاش ، هارس  نوضوع یهانترادف، سرعنواا ،ی روابط نعنا
 شباهت نوسيکس ، سنج، هارسنت، شباهت)ا  ا(  هارس

  هاکلیدواژه

 ۀنامو اصطلاح یفارس یموضوع یهاسرعنوانها در کاربرد مترادف

 نتفارس یابزار واژگان یبر مبنا اصفا
  1شادانپور فرزانۀ

 دهیچک

احاد مکناا اسات مفهوم و یکاست. ازآنجاکه  یعیطب یهامهم زبان هایویژگی از معناییهم یا ترادف: هدف
 در واحاد مفهاوم یاک بازگوکنناد  واژگاانی شانل کدام نیست معلوم وشود  یانب یچند شنل واژگان یابا دو 
 یفهاوم باه مادرکم یک هایمترادف هکه از بتواند باید سامانه گرفت، خواهد قرار جستجو مورد بازیابی سامانۀ

متارادف یریکارگباه یتوضاعبا هدف بررسی پژوهش  یاقرارگرفته ارجاع دهد. ا موردبحثکه مفهوم در آن 
جح در اصاطلاحات ناامر /یادهناگز هاایسرعنوان ساخت در را مرجح اصطلاحات /گزیده هایسرعنوان های

عنوان منبا  باه ت،نافاارسبا  یقدر تطب ،«اصفا» یفارس یفرهنگ ۀناماصطلاحو  فارسی موضوعی یهاسرعنوان
 .ی، انجام شدجام  زبان فارس یواژگان
و  کاویمتا فنون ازو  بودمحتوا  یلتحل شناسی،روش جنبۀ از و کاربردی هدف حیث از پژوهش :روش

شده با سنجش شباهت دو ها در هر دو واژگان کنترلکاربرد مترادف یزانسنجش م یبرا یعیپردازش زبان طب
صورت هدفکند از دو به یاصطلاح اصل ۲0۲0و  یسرعنوان موضوع 3۲70. کرده استگروه داده استفاده 

شده مورداستفاده عنوان دو مجکوعه واژگان کنترلبه ،اصفا ۀامنصطلاحاو  فارسی موضوعی هایسرعنوانمنب  
 هر به مربوط نامرجح اصطلاحات ناگزیده، هایسرعنوان. شد انتخاب ،ایران ملی کتابشناسی یادر تدو

 استخراج تنرار با پایاییاستخراج شد.  یزن نتفارس از یک هر هایمترادف و اصلی اصطلاح /سرعنوان
به  1صفر تا  یانم  از باز 70۶/0و  ۶18/0 شباهت با دوم پژوهشگر توسطاصطلاحات /هاسرعنوان از بخشی

 میان شباهت پایتون نویسیبرنامه زبان از استفاده با. آمد دست به اصطلاحات و هاسرعنوان یبرا یبترت
اصطلاحات  /هاسرعنوان هایمترادف با نامرجح اصطلاحات و ناگزیده هایسرعنوان داده دستۀ دو از هریک

 .شد گیریشباهت اندازه ینوسکس ۀبا سنج نتسفارها در مربوط به آن یاصل
 یدرصد( دارا 3/78) یصلاسرعنوان  ۲5۶1،فارسی موضوعی هایسرعنوانشده از گرفته ۀنکون در: هایافته

 یزرصد( ند 8/70) یاصلسرعنوان  ۲31۶. دهدیارجاع م یدهاند که به سرعنوان گزبوده یدهسرعنوان ناگز
 سرعنوان هایمترادف و ناگزیده هایسرعنوان میان شباهت  نکر. اندبوده نتفارسمترادف در  یدارا

 ۀدر نکون هکچنیاهاست. آن ییادست آمد که نشان از شباهت پا به 1۲5/0 یک هر به مربوط اصلی
نامرجح  یح ارجاعاصطلا یدرصد( دارا ۲7اصطلاح )حدود  545 ،اصفا ۀناماصطلاحشده از گرفته
 یعنیهستند؛  نتسارف در مترادف دارای نیز اصطلاحات ایا از( درصد ۶8) اصطلاح 137۶اند. بوده

اند. ( بودهددهنمی اصلی اصطلاح به ارجاع)که  نامرجح اصطلاح فاقد( درصد 73) اصطلاح 1475 تعداد
 هر به مربوط یاصل اصطلاح هایو مترادف اصفا ۀناماصطلاحاصطلاحات نامرجح در  یانشباهت م  نکر
  .است پایینی  نکر که آمد دست به 131/0 یک

 یارجاعات موضوع یریکارگدر ساخت و به یشتریب تقید یفارس یموضوع هایسرعنوان در: یریگجهینت
و  یدهز)ناگ یها و اصطلاحات ارجاعاز سرعنوان یکک تعدادشده هر دو واژگان کنترل در لیو شود،یم یدهد

 یهامترادف یپژوهش معرف یااند. اشدهانتخاب یدر زبان فارس یممفاه یهامترادف یاننامرجح( از م
نگام چه ه ی،ندات موضوعساخت مست یانو متصد یساننوهکه کاربران، ازجکله فهرست یها را براعبارت

 یهابانک یتبهبود وضع به تواندیچراکه م کند،یم یهو چه در ساخت اصطلاحات توص یممفاه یجستجو
 .کند ککک مناب  یابیبازو  یموضوع جستجویتر کاربر در تجربه متنامل یتو درنها یمستند موضوع
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 همقدم

آیاد، مااده مشاترکی اسات کاه اطلاعات که بخشی مهکی از آن در قالب کلام انسان پدیاد می

هاای پردازند. محتواهای اطلاعااتی عکادتاد در قالاب زباانهای مختلفی در علم به آن میحوزه

کنناد. زباان در اصال رباط پیادا مینوعی باا آن کم باهآیند و یا دستها پدید میطبیعی انسان

آن گاهی فرایند   دهندهای ذاتی عناصر تشنیلمأموریت انتقال معنا را بر عهده دارد، اما ویژگی

معناایی( و چنادمعنایی برخای از ایاا دهد: ابهام، ترادف )همانتقال معنا را تحت تأثیر قرار می

وای معناایی منااب  اطلاعااتی، بلناه بار تنها بار محتاهای زبانی نهها هستند. ایا ویژگیویژگی

تاریا دهی اطلاعاات، مهمدهی محتوا تأثیرگذارند. در حاوز  ساازمانهای مختلف سازمانجنبه

تاریا ها هساتند. مهامنامههای موضوعی و اصاطلاحدهی موضوعی، سرعنوانابزارهای سازمان

شاوند، ی کاه پاردازش میشده در بازنکایی موضاوعات مناابعهای کنترلهدف استفاده از زبان

 .(1385)سالطانی، حفظ یندستی در کاربرد اصطلاحات و پرهیز از تشتت و پراکنادگی اسات 

ها که در هر دو نوع ابزار گفته شده در بالا نقش مهکی دارد، های مهم زبان طبیعی انسانویژگی

هاایی مانناد هاا عالاوه بار اهکیتای کاه در حوزهمعناایی اسات. متارادفویژگی ترادف یا هام

نویسای و ازجکلاه ساازماندهی اطلاعاات )فهرست –شناسی رایانشی، بازیاابی اطلاعاات زبان

های پرسش و پاسخ و ترجکه ماشاینی دارناد، بخاش مهکای از اناواع منااب  سازی(، نظامنکایه

. هکچنیا (Miller et al., 1990)شوند ها محسوب مینامهها و اصطلاحواژگانی مانند وردنت

شوند. یک مفهاوم واحاد مکناا ها در نظر گرفته میهای موضوعی مترادفدر تعییا سرعنوان

است با دو شنل واژگانی بیان شود و معلوم نیست کاربر احتکال دارد کدام شانل واژگاانی را 

هاا لازم از ریزش مناب  در بازیابی به علت مترادف در جستجو به کار ببرد؛ بنابرایا، برای پرهیز



 

 

 

 فرزانه شادانپور

34۰۱ زمستان (،4) 35 ت،طلاعاا ماندهیزسا و یارکتابد تمطالعا فصلنامۀ  
 

۱۰ 
 

گیرد، ذیل هر موضاوع ها را در برمیها و متشابههای لازم که عکدتاد مترادفتکامی ارجاع»است 

های هااا روی برگااهها و ارجاعذکاار شااود و باارای ایجاااد حااداکار قابلیاات انعطاااف، موضااوع

ود تاا بتاوان تیییارات و اضاافات لازم را آرایی شمخصوص، ثبت و در محل الفبایی خود برگه

و « گزیاده»عبارتی که توسط نظام انتخااب شاده  (.1385)سلطانی،  «آسانی در آن ادغام کردبه

هاا باه سارعنوان موضاوعی گزیاده ارجااع داده نامند که از آنمی« ناگزیده»ها را سایر مترادف

هکایا مساهله  (.13۹7)سلطانی و هکناران، شناسایی هستند قابل «جایبه»شود و با عبارت می

تااریا مراحاال در انتخاااب اصااطلاحات، مهااار ها مطاارح اساات و از مهاامنامهدر اصااطلاح

اصاطلاحات مارجح و ناامرجح در نظاام « به کار ببریاد»هاست که با استفاده از ارجاع مترادف

هاا در نظاام بازیاابی اساتفاده از متارادف تاا(.بی معرفی و تاریخچه اصافا،) شوندمشخص می

(. در شرایط ایدئال بازیابی Kellbessa, 2021شود )اطلاعات منجر به بهبود کارایی بازیابی می

 -شده برای ساختا نکایه استفاده شود، چه از زبان طبیعای چه در آن از زبان کنترل -اطلاعات 

های یک مفهوم به مادرکی کاه مفهاوم در آن موردبحاث قرارگرفتاه باید بتواند از هکه مترادف

نامۀ اصافا های موضوعی فارسی و اصاطلاحشده، مانند سرعنوانهای کنترلارجاع دهد. در زبان

هاسات. ساانی متصادی تهیاه ارجاعاات از متارادفاند، نیاروی انشدهصورت دستی تهیهکه به

ها بر اساس یک منب  واژگانی مرجا  کاه از حیاث شاکول معاانی و قدرمسلم، تنکیل مترادف

دهی اطلاعات و بازیابی ککک تواند به کارآمدی بالاتر در سازماناتنا باشد میمفاهیم زبان قابل

شده اسات کاه ها در ایا دو زبانِ کنترلکند. مقدمه ایا کار، بررسی وضعیت استفاده از مترادف

ایا پژوهش درصدد آن است. به تعبیر دیگر، ایا پژوهش در حوز  موضوعی تطبیق و مقایساۀ 

گیارد ابزارهای واژگانی و معنایی مورداستفاده در پردازش، ذخیره و بازیابی اطلاعاات قارار می

 پردازش زبان طبیعی است.رسانی و های علوم اطلاعکه موردعلاقه و وجه مشترک پژوهش

 پیشینۀ پژوهش

های موضوعی، ابزارهای واژگاانی مانناد ها، سرعنواننامههای اصطلاحموضوع پژوهش با حوزه

ها وجود دارد، ولی درباره مساهله خااص ها مرتبط است که مناب  بسیاری در ایا حوزهوردنت

و  های موضاوعی فارسایسارعنوانهاا در دو منبا  مشاخص: پژوهش، یعنی وضعیت مترادف



 
 

 

 

 یهاسرعنوانها در کاربرد مترادف
 اصفا ۀناماصطلاحو  یفارس یموضوع
 نتفارس یابزار واژگان یبر مبنا

34۰۱ زمستان (،4) 35 ت،طلاعاا ماندهیزسا و یارکتابد تمطالعا فصلنامۀ  

۱۱ 
 

تااکنون پاژوهش مساتقلی صاورت  ناتفارسبار مبناای  1«اصفا»نامۀ فرهنگی فارسی اصطلاح

شناسای و هاای زباننگرفته است. لازم به ذکر است کاه تارادف جایگااه خاصای در پاژوهش

شااوند. هکچناایا های ایااا پااژوهش ذکاار نکیمعناشناساای دارد کااه هرچنااد مهاام، در پیشااینه

تارازی و مقایساۀ های بسیاری در داخل و خارج از کشاور باه مساائل مرباوط باه همپژوهش

که به علت عدم ربط با موضوع اصلی ایاا پاژوهش  ۲اندهای مختلف پرداختهها در زبانوردنت

هاای مارتبط و تاا عنوان پیشاینه نیاز خاودداری شاد. برخای از پژوهشها بهاز پرداختا به آن

و  3شاک  فاردعنوان نکوناه، توان ذکر کرد. بهخارج از کشور را میحدودی مرتبط در داخل و 

نگااری اند کاه هساتیپرداخته نتفارسدر پژوهشی به تشریح فرایند توسعه  (۲00۹هکناران )

 ناتفاارسخودکار بارای ایجااد واژگانی برای زبان فارسی است. در مرحلۀ اول روینرد نیکاه

زباانی اسات کاه مجکوعاه هکچنایا دارای رواباط بیا نتفارسمورداستفاده قرارگرفته است. 

بار  نتفارسکند. متصل می 0/3نسخه  4وردنت پرینستونهای فارسی را به انگلیسی در مترادف

هاا ساازگاری دارد شده و با آنساخته ۶بالنان نتو  5یوروردنت، وردنت پرینستوناساس اصول 

های دیگار دنیاا متصال شاود تاا عکلنردهاای پاردازش زباان و توساعه به وردنتتواند و می

 ارائۀ ( باهدف13۹3برنجیان و رئیسی )های چندزبانه را تسهیل کند. نامهها و اصطلاحنامهلیت

 ساامانه در هااآن رایج معادل بازیابی زمان در فارسی ادب و زبان فرهنگستان های مصوبواژه

 رایاج هاایمعادل ارائۀ و هکچنیا علوم و فناوری رسانیاطلاع ایمنطقه مرکز اطلاعات بازیابی

ای را طراحای کردناد کاه در آن فهرسات مصوب، ساامانه هایواژه جستجوی زمان در هاواژه

النترونینای  هایمقالاه اطلاعااتی های مصوب فرهنگستان زبان و ادب فارسای در پایگااهواژه
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اهکیات دهی موضوعی در سازمان اساناد و کتابخاناه ملای ج. ا. ا. هساتند و باه علات ایا دو منب ، ابزار سازمان .1

دارناد، موضاوع  دهی موضوعی و پردازش کتابشناسی ملی و مناب  موجود در ایا سازمانجایگاهی که در سازمان

 .اندگرفتهایا پژوهش قرار 
 ی وردنات پرینساتون؛معنااهمی هادستهنت با ی فارسمعناهمی هادستهمشنلات انطباق  :(13۹4) . مانند حسابی۲

واژگاانی  شابنۀباا  ناتفارسزبان فارسی: خلأهای موجاود در انطبااق واژگاانی یژ  وی هاواژه(: 13۹4حسابی )

 (.وردنتپرینستون )

3. Shamsfard et al. 
4. Princeton WordNet 
5. EuroWordNet 
6. BalkaNet 
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هاای لازم ای علوم و فناوری اطلاعات شیراز نصب و مورد آزمونمرکز منطقه 1سامانه رایسست

هاای مصاوب قرار گرفت. در ایا برنامه، جستجو از هر دو طریاق مکناا اسات. هام باا واژه

توان واژه مصطلح را بازیابی کرد و هم با جستجوی واژه مصاطلح واژه مصاوب فرهنگستان می

ها را در ساه شابنه زبانی اسامروابط معنایی درون (13۹5حسابی ) شود.تان بازیابی میفرهنگس

مقایساه کارده اسات. نتاایج نشاان داد  وردنات پرینساتونو  یورووردنات، نتفارسواژگانی 

 ناتسفارککتریا تناوع رابطاه را دارد و  وردنت پرینستونیورووردنت بیشتریا تنوع رابطه و 

در نظاام بازیاابی اطلاعاات بارای  (۲003) ۲فرنانادز لانازا و هکناارانمیان ایا دو قارار دارد. 

نامه استفاده کردناد. هکچنایا یاک فرهنات لیات افزایش ربط مدارک بازیابی شده از اصطلاح

کناد، باه نظاام افزودناد محاسابه می های ترادف راها که درجهالنترونینی اسپانیایی از مترادف

استفاده از ایا فرهنت لیت النترونینی در جستجوگر وب اسپانیایی باعاث افازایش جامعیات 

روش  (۲01۲) 3بهاراتی و ونناتساانبدون کاهش مانعیت و بدون صرف بیش از حد زمان شد. 

تریا ارائه کردند که در آن اسناد بر اساس نزدیاک سازی مبتنی بر مترادف معنایی جدیدینکایه

وجاو باا اساناد بندی و سپ  با ارتباط معنایی عبارت پرسهکسایگان از مجکوعه اسناد خوشه

شناسای بارای بهباود عکلنارد نظاام نامه یا مادل هستیبازیابی شده با استفاده از یک اصطلاح

شاوند. نتاایج نشاان بازیابی اطلاعات و با افزایش تعداد اسناد مربوطه بازیابی شده پاالایش می

تواناد توجهی دارد و میهای موجود پیشرفت قابالدهد که روش پیشنهادی نسبت به روشمی

با نظر به ایاا واقعیات کاه  (۲013) 4لی و هکنارانتری را در رتبه برتر بازیابی کند. سند مرتبط

وجوهاا وجاود دارد کاه حااوی وجوها در وب، زیرمجکوعه مهکی از پارسدر میان تکام پرس

ساِ »مند هستند، مانند های مورد جستجوست که کاربران به آن علاقههایی از موجودیتویژگی

و با ایاا فار   -«اوباما، سا و سال»یا « اوباما چند سال دارد؟»ی مانند هایبا مترادف -« اوباما

نویسای تواناد عکلنارد تکاام روینردهاای حاشیههاا میهای ایاا ویژگیکه شناسایی مترادف

وجو مبتنای های فوری و پیشنهاد پرسهایی مانند پاسخوجو را بهبود بخشد و برای برنامهپرس

بندی باا چنادیا توابا  هساته بارای شناساایی هارچوب خوشهبر هدف نیز مفید باشد، یک چ
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1. Regional Information Center for Science and Technology (RICeST) 
2. Fernandez Lanza et al. 
3. Bharathi & Venkatesan 
4. Li et al. 
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دهای ها از یک نظام وزنوجو پیشنهاد کردند. آنهای هدف از پرسالگوهای مربوط به مترادف

بندی پیشانهادی را بدون نظارت هم استفاده کردند. نتایج پژوهش کارآمدی چهارچوب خوشاه

ساه  (۲01۲) 1زنات و هکناارانشاان داد. وجاو ندر یافتا الگوهای مترادف برای عبارت پرس

( 1وجو در بازیابی اسناد بالینی به آزمون گذاشتند کاه عباارت بودناد از روش را در بسط پرس

سازی موضوعی برای شناسایی اصطلاحات مرتبط بارای بساط ( کاربرد مدل۲ها، بسط مترادف

ها. آزماایش هار مرتبط از یک پایگاه داده برگرفته از چنیاده( کاربرد اصطلاحات 3وجو، پرس

آمیز های بالینی هرچند در مقایسه با روش معکول موفقیتای از یادداشتسه روش بر مجکوعه

 fبود، اما در بیا سه روش بسط، روش مبتنی بار مادل موضاوعی ازنظار فراخاوانی و سانجه 

وجوهاای روشای بارای گساترش پرس (008۲) ۲ساوتو و هکناارانبهتریا عکلنرد را داشت. 

هاای آن باا وجاوی اصالی، تکاام مترادفکاربر ارائه کردند که در آن برای هر عبارت در پرس

گیری میازان حواور شاوند. بارای انادازهمعنای خاصی با حداکار فراوانی مفهومی معرفای می

شاده اسات. ساند(، فرماول بساامد مفهاومی معرفی مفهوم در یک سند )حتی در یک مجکوعه

های فازی جدید نیز برای محاسبه درجه متارادف بایا اصاطلاحات بارای مادیریت باا فرمول

ها، حتی برای اصاطلاحی کاه در یاک ساند  ااهر اند که کاربرد آنشدهمفاهیم )معانی( معرفی

طلاحاتی کاه در ساند آماده شود، درجاتی از حوور آن را بر اساس میزان ترادف آن با اصنکی

ای معنایی مبتنای بار به ساختار باز وردنت که شبنهباتوجه (۲015) 3بازیل زند.است، تخکیا می

عنوان تاوان باههاسات، معتقاد اسات کاه وردنات را میو روابط میان آن های مترادفمجکوعه

فرایندهای تولید زبان طبیعی مانناد تولیاد چنیاده، عباارتها در شناسیجایگزینی برای هستی

عبدالحساا و های دانش به کار گرفت. ها و یا در ترکیب با سایر پایگاههای کلیدی و کلیدواژه

هاای زدایای معناایی از طریاق تنظایم وزن( از منطق فازی برای بهبود دقت ابهاام۲017) 4هادی

، بارای حال مشانل ۶ویژه روینرد کلونی زنبورهاای مصانوعی، به5ترادف و از هوش ازدحامیم
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1. Zeng et al. 
2. Soto et al. 
3. Basile 
4. Abdul Hassan1 & Hadi 
5. Swarm Intelligence 
6. Artificial Bee Colony (ABC) 
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مقیااس زدایی معنایی و سارعت اجارای الگاوریتم در مجکوعاه اساناد بازر میزان دقت ابهام

استفاده کردند. نتایج تجربی برتری مدل پیشنهادی را ازنظر جامعیت، مانعیت و سرعت اجارای 

باا توجاه باه اینناه بساط  (۲01۹) ۲لای و هکناارانمدل سانتی نشاان داد. نسبت به  1الگوریتم

بخشد، کند و جامعیت را بهبود میمترادف، فنی است که کلکات مرتبط را به جستجو اضافه می

های خصوصی مانند اند که برای شرکتبه کاربرد بسط مترادف برای جستجوی رایانامه پرداخته

گزارش کارده کاه  (۲0۲1) 3کلبسا فرد را به هکراه دارد.ایکیل، چندیا چالش پژوهشی منحصربه

نامه مورداستفاده در یک نظام بازیابی اطلاعات، عکلنرد بازیابی ها به اصطلاحبا افزودن مترادف

از حیث جامعیت بالاتر بوده ولی از حیث مانعیت کاهش داشته، اما عکلنارد کلای سیساتم یاا 

 را تا حدودی بهبود بخشیده است. f1سنجه 

را  کلبساا نجیاان و رئیسای و پاژوهششود که گزارش برها ملاحظه میکوع پیشینهاز مج

دهی معناایی از تریا با ایا پژوهش دانست. درباره وضاعیت ابزارهاای ساازمانتوان مرتبطمی

شاده مورداساتفاده در تادویا هاای کنترلویژه دربااره زبانباه -ها حیث میزان کاربرد مترادف

پژوهش مشابهی چه در خارج و چه در داخال کشاور یافات نشاد کاه  -کتابشناسی ملی ایران

به نقش ایا دو ابزار از دیدگاه مرجعیت سازمان، ضروری است ایاا جنباه موردبررسای باتوجه

هاا در ایاا دو عیت متارادفطور مشخص به وضبه ایننه پیشینۀ خاصی که بهقرار گیرد. باتوجه

هاا کوشد تا وضعیت استفاده از متارادفایا پژوهش میابزار معنایی پرداخته باشد، یافت نشد، 

دهی معنایی عنوان دو ابزار سازمان، بهنامۀ اصفااصطلاحو  های موضوعی فارسیسرعنوانرا در 

، ناتفاارسرساانی اسات، در تطبیاق باا ها و مراکاز اطلاعکه مورداستفاده بسیاری از کتابخانه

( وضاعیت 1دهاد:  رسی و به ایا سه پرسش پاسخبر عنوان منب  واژگانی جام  زبان فارسی،به

( ۲چگوناه اسات؟  ناتفارسدر تطبیق با  های موضوعی فارسیسرعنوانها در کاربرد مترادف

( 3اسات؟  چگوناه ناتفاارسدر تطبیاق باا  نامۀ اصافااصطلاحها در وضعیت کاربرد مترادف

 نامۀ اصافااصاطلاحیسه باا در مقا های موضوعی فارسیسرعنوانها در وضعیت کاربرد مترادف

 چگونه است؟
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2. Li et al. 
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 روش پژوهش

ز اشناسی، تحلیل محتاوا باا اساتفاده ایا پژوهش از حیث هدف کاربردی و از جنبه روش

کاوی و پردازش زبان طبیعی است. پایش از ورود باه بحاث جامعاه پاژوهش و فنون متا

در ایاا هاا ضاروری اسات: نخسات اینناه فر های آن، ذکر ایا نناات و پیشویژگی

اند ولی برای هایی هستند که از حیث  اهر باهم متفاوتها واژهپژوهش، منظور از مترادف

قارار دارناد. « معنااهم»های نت در مجکوعهروند و در فارسبیان مفهوم ینسان به کار می

ه کاها هر یاک از ابزارهاایی هساتند نامه و وردنتهای موضوعی، اصطلاحدوم، سرعنوان

اند، ولی وجاه مشاترک خاص خود را دارند و از جهات بسیاری باهم متفاوتکارکردهای 

اند که در زباان انساان رمزگاذاری شدهای از مفاهیم تشنیلها ایا است که از مجکوعهآن

فار  گذارناد. ساوم، چنایا پیشاند و روابط معنایی را در یک زبان باه نکاایش میشده

درستی برای ند و بهصطلاحات نامرجح صحیح هستهای ناگزیده و اشده که سرعنوانگرفته

هاا موردبررسای وساقم آناند، بناابرایا صحتهر سرعنوان و اصطلاح اصلی انتخاب شده

در ایا پاژوهش ساه دساته داده گاردآوری و در فایال اکسال در ساه ساتون  نبوده است.

 اند.شدهدرج

در دو منبا  و اصاطلاح  نخست، مفاهیکی هستند که در قالاب سارعنوان موضاوعی

نامۀ اصاطلاحو نسخه بارخط  (13۹7سلطانی و هکناران، ) های موضوعی فارسیسرعنوان

گیری هدفکند )قواوتی( بر اساس معیارهایی که در ادامه ذکار اند و با نکونهگردآمده اصفا

های موضاوعی سارعنواناند. ازآنجاکه بانک در مساتندات موضاوعی شدهشود انتخابمی

است، برای اجرای ایا پژوهش نیاز به مستندی بود  ، پیوسته در حال تیییر و تحولفارسی

تیییرات نشود. علاوه بر ایا، در متا ویراست مورداستفاده خوش که طی مدت اجرا دست

 ( چنیا ذکرشده:1۶و  15، ص 4، ویراست 13۹7) های موضوعی فارسیسرعنواناز 

 و ارجاعاات و معاادل تفااوت صاورت در کاه باشاند داشاته توجه محترم کاربران»

 مقایسه در فارسی موضوعی هایسرعنوان چاپی، شنل در مستند رکوردهای هاییادداشت

 اساتفاده و اعتکااد ماورد مرجا  پیوساته، سیساتم در موضوعی مستند بانک رکوردهای با

 و هاسارعنوان کلیاه نزدیک آینده در خدا یاری به تا .بود چاپی خواهد متا هکیا هکواره

 با وجهیچهبهپیوسته  سیستم و شود اصلاح موضوعی مستند بانک در هاآن فرعی تقسیکات
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 بنابرایا شنل چاپی مورداستفاده قرار گرفت.؛ «باشد نداشته تفاوت چاپی متا

 و اصطلاحات نامرجح مربوط به هر سارعنوان/ اصاطلاح های ناگزیدهدوم، سرعنوان

. اندشادهدرجهاا و اصاطلاحات اصالی اصلی که هر یک در ستونی مجزا مقابل سارعنوان

رود یمایی هستند که انتظار هاعبارتبرای هر سرعنوان و « یجابه»ها هکان ارجاعات یاا

که مکنا است چند بیان یهنگامیژه، وبهبه کاربر در فرایند جستجو و بازیابی ککک کنند، 

عنوان برای یک مفهوم وجود داشته باشد، یا قصد ایا باشد که چندیا مفهوم مرتبط با سر

؛ ک  شوندجیک سرعنوان  ی نیستند( ذیلانامهلیتاصلی )که لزوماد با آن مترادف معنایی و 

مفااهیم  وها از مترادف درمجکوعهای ناگزیده انواع مختلفی دارند، ولی یا سرعنوانبنابرا

 اند.شدهیلتشننزدیک یا مرتبط به مفهوم سرعنوان اصلی 

نت کاه در ساتون ساوم و اصطلاحات اصلی در فارس هاسرعنوانهای سوم، مترادف

هاا پرکااربردتریا منبا  معناشناسای و وردنت فارسی است. 1وردنت نتفارسوارد شدند. 

ی متشانل از اشابنهابزار بازنکایی معنا در یاادگیری ماشایا و پاردازش زباان طبیعای و 

ناماه واژه یاکهستند که نه  ساختاریافته شدتبهو  شدهیفتعربا روابط  واحدهای معنایی

 خود در را واژگانی منب  نوع دو هر از هاییویژگی بلنه ؛نامهاصطلاح یکاست و نه  یسنت

های واژگانی النترونینای پایگاه هاوردنت (.Fellbaum, 1998, p. 7) است کرده ترکیب

ی هامجکوعاهاکار انواع کلکات، شاامل اسام، فعال، صافت و قیاد در  هاآنهستند که در 

دهناد و رواباط یمشده را نشان یواژگانیک مفهوم  هرکدامشوند که یمی دارنگه ۲مترادف

ی هامجکوعاهایاا  ...و معنایی گوناگونی مانند ترادف، تواد، اعم و اخاص، جازو و کال

بود که  پرینستون وردنتاولیا وردنت،  (.Miller, 1995دهد )یممترادف را به هم پیوند 

هاا باه مجکوعه مترادف وجود دارد. وردنات 11000آن حدود  3در حال حاضر در نسخه 

که معانی و مفاهیم کلکاات یاک یاا  اندشدهیلتبد برای دانش واژگانی 3«استاندارد طلایی»

کنند و منب  دانش مهکی برای عکلنردهای پردازش زبان طبیعای یمچند زبان را بازنکایی 
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1. WordNet 
۲. Synset که شنل کوتاه شده برای عبارت Synonym set .است 

۳. Golden Standard : تواناد مرجا  یمشاود و یماساتفاده  آنیرش عکاوم اسات و از موردپاذاستانداردی که

 مقایسه و ارزیابی قرار گیرد.
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های زبانی ها را در پردازشجایگاه و کارکرد وردنت (.Li et al., 2022) روندیمبه شکار 

شناسای باه قالاب هساتی یی دانسات کاههانامهاصاطلاح سانتهمتاوان یمکاوی، و متا

 دارند. هاآنهای مهکی نیز با تفاوت ها،شباهت باوجود، ولی انددرآمده

در آزمایشاگاه پاردازش  1387 ساال در 1نتفارس فارسی با عنواندر ایران، وردنت 

یافته توساعهزبان طبیعی دانشگاه شهید بهشتی و با حکایت مرکز تحقیقات مخابرات ایران 

مدخل واژگاانی )واژه  صد هزار( دارای بیش از 0/3)نسخه  نتفارس است. آخریا نسخه

. بارای هار مادخل اندجا گرفتهدف یا عبارت( است که در حدود چهل هزار مجکوعه مترا

شده و هر معنی در یک و فقاط یاک مجکوعاه متارادف شارکت یفتعرحداقل یک معنی 

 عنوانباهکنناد و یاا یمشارکت  مراتبسلسالههای متارادف یاا در کند. کلیه مجکوعاهیم

هر مجکوعه مترادف، یا حداقل ینای از اعواا آن، در  در ضکاشوند. یمسرگروه معرفی 

ی شرکت نکوده است. هر مجکوعه مترادف در صاورت مراتبسلسلهک رابطه غیر حداقل ی

اسات  نگاشات شاده -0/3نساخه  - وردنت پرینستونامنان به مجکوعه مترادف نظیر در 

 (.تایب ،نتفارس)

ایاا باود کاه مبناای آن تارادف باوده و سااختاری شابیه  ناتفاارس علت انتخاب

ی موجود را گاردآوری کارده هانامهلیتنامه دارد و تقریباد هکه معانی موجود در اصطلاح

 (.1برخط در اختیار هکگان قرار دارد )شنل  صورتبهاست و 
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1. FarsNet 
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 نتفارس در جستجونتایج  نمایی از -1شکل 

  

جح با ی ناگزیده و اصطلاحات نامرهاسرعنوان سنجش اصلی ایا پژوهش مقایسۀ شباهت میان

از  برشای ۲شانل برای هر سرعنوان/ اصطلاح اصلی اسات.  نتفارسی موجود در هامترادف

 دهد.یمرا نشان  آمدهدستبهفایل اکسل 

 

 هادادهفایل اکسل  برشی از -2شکل 

یشاتری در ایننه هم جامعاه محادود شاود و هام مفااهیم ب منظوربهبه پیروی از نوع پژوهش، 

و باا  )قوااوتی( هدفکناد صاورتبهو اصاطلاحات  هاسرعنوانپوشش پژوهش قرار گیرد، از 

 شود:یمذکر  هاآنهای یژگیویی انتخاب شد که در ادامه هانکونهها یژگیوی اپارهلحاظ 

مترادفهای س ع در ف نناگزيده در س ع گزيده  در س ع 

آب هاي طبيعيآب

 
پهنه آب 

آب

آباژورها
حبابهای چراغ  

نورتاب  نورافشانها

آبای کليسا

پدران کليسا
پيشوايان آغازين مسيحيت

نداشتپيشوايان آغازين مسيحيت، فلسفه
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 ی موضوعی:هاسرعنواناز 

 تیاره و قلم بزر  با فارسی موضوعی یهاسرعنوانی اصلی که در کتاب هاسرعنوان •

 ، در جامعه وارد شدند.اندشدهمشخصآن  انگلیسی معادل با هکراه

 ه واردی مقلوب )مانند اعداد، مفهوم( و دارای تقسیکات فرعای در جامعاهاسرعنوان •

 .اندنشده

به علت رعایت حداکاری یندستی در کل پژوهش از حیاث موضاوعات و مفااهیم،  •

اصاطلاحات  جزباهدامپزشانی و داروساازی(،  ازجکلهپزشنی )  ی حوزهاسرعنوان

 رایج که به حیطه زبان عکومی تعلق دارناد و واژگاان خااص پزشانی نیساتند بسیار

 ، از جامعه خارج شدند. «(آلزایکر»یا « آکنه»یا « آفت»)مانند 

وجود ندارناد و  هانامهلیتیا اصطلاحات لزوماد به هکان شنل در  هاسرعنوانبعوی  •

ه انتشارات نیاز پشتوانآورد که یممفاهیکی هستند که زایش اندیشه در زبان به وجود 

مکنا  ی اصلی از حیث شنل  اهرهاسرعنوان«. اسرار تجاری»دارد، مانند سرعنوان 

هادف  ای یا عباارتی حااوی چناد واژه باشاند. در ایاا ماوارد، باا دوواژهتکاست 

حال حفظ کلکات حاوی مفااهیم اصالی یادرعتعداد جامعه پژوهش و  محدودکردن

از  ماالعنوانبااهاساات.  واردشاادهدر آن، واژه اصاالی معنااایی در جامعااه پااژوهش 

، «آب دریا»، «آب در هنر»و سایر کلکات، مانند « آب»شده از کلکه یبترکی هاعبارت

 است. واردشدهدر جامعه « آب»و غیره، فقط کلکه « ی شهریرسانآب»

 موضاوعی یهاسارعنوانترکیب با سایر کلکاات در  صورتبهط بعوی از کلکات فق •

نیاز وجاود  هااآنشنل منفرد و غیرترکیبای  هانامهدر لیت یدارند؛ ولوجود  فارسی

، «رزم»، «رژیام»، «رساانه»ها در جامعاه وارد شاد، ماال یبترکدارد که فقط ینی از 

 و بسیاری دیگر.« زیست»، «روابط»، «زیبایی»

رساانند، یماسم، چه فعل و چه صفت معنای واحدی را  صورتهباغلب کلکات چه  •

قبیال کاه یاازا و« منوبط بودن»و « انوباط»، «ی کردندارامانت»و « یدارامانت»مال 

 است. واردشدهی مکنا یک کلکه در هر نقشی در جامعه هامترادفدر ایا صورت 

دهناده آن یاا ترکیبی از چند کلکه بودند، ولای کلکاات تشانیل هاسرعنوانبعوی از  •

اندیشاه و »در جامعه وارد شدند، مانناد  کهآنخود مترادف بودند یا نزدیک به معنای 
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، «تازییا و آرایاش»، «بزهناران و مجرمان، تبعید و تبعیدیان»، «بخت و اقبال»، «تفنر

قبیل. در صورت وجود تفااوت یاازاو « صکغ و رزیا»، «نظم و ترتیب»، «وخوخلق»

 است. واردشده هامترادفیا چند کلکه در ستون  ی هر دوهامترادفاندک در معنا، 

باشد، مترادفِ هکان معنا در جامعه  شدهمشخصکه حوز  معنایی سرعنوان یدرصورت •

که برای سرعنوان اصلی حوز  معنایی خاصی ذکر نشده باشاد، یدرصورتو واردشده 

 .اندواردشدهی مکنا در جامعه اهمترادفهکه 

، انادبودهدر یاک ترکیاب دال بار یاک مفهاوم واحاد  واژهتاکدر مواردی که چند  •

، «یاادمروارآب»، «شناسااییازمآب»، ماننااد اندواردشاادهالامنااان در جامعااه یحت

 «.ککانیارنگ»، «گیرییرأ»

شاود( دو کلکاه باا  ااهر یمنویسه هم گفتاه هم –آوا هم هاآن)که به  1کلکات هکنام •

ی موضاوعی متفااوتی نیاز هاحوزهکاملاد ینسان و معانی متفاوت هستند که اغلب به 

 شادهاشاره هااحوزههای موضوعی فارسی با پرانتز باه ایاا تعلق دارند و در سرعنوان

در چهاارچوب معیارهاای  هاصاورتالامنان در هکه معانی و یحتاست. ایا کلکات 

 .«عود )ماده معطر(»و « عود»، مانند اندواردشدهامعه شده در جییاتع

دند، مانناد نداشاتند، حاذف شا« یجاباه»که ارجاع  شدهنوشتهی لاتیا فارسی هاواژه •

 «.پاراگلایدرها»یا « تردمیل»، «هاآمازون»

 ی مختلف حذف شد.هاورزشنام  •

ایل، طوایف، ها، قبیتقومی حاوی نام و اسامی خاص، مانند نام اشخاص، هاسرعنوان •

 و اسااطیری انوانبا ایازد و خادایان ، ناامهاازبانها و یشگو، نام هاخانداننژادها و 

 ناواحی، امناها، اسامی جیرافیاایی، مانناد داستانی، تنالگان و یاافسانه هاییتشخص

 تأسیساات ناام جدیاد، و قادیم بناهاای و روستاها، منا ر و شهرها کشورها، مناطق،

 منااطق ها،یشاهب ،هااجنگل ،هااپارک ها، ناامیابانخ ها،یدانم ،هابزرگراهمال  شهری،

 .اندشدهحذف موردمطالعهاز جامعه  ،شدهحفا ت
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 .شودیمگفته  Homonym هاآندر انگلیسی به . 1
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، مانناد از جامعاه حاذف شادند هامناسابتو  هاجشااو روزهای هفته،  هاماهاسامی  •

 و غیره.« تیرگان»، «نوروز»، «شنبه»

یا ننردن سرعنوانی تردید وجود داشت، سرعنوان در جامعه  واردکردنیی که در درجا •

 1«خودکااری»مانناد « خود»، ترکیبات ماالعنوانبهوارد شد تا جامعیت کار حفظ شود. 

 قبیل.یاازاو « یخواهخون»مانند « خون»یا 

 «یجاباه»دهند و با اصطلاح یمنوان اصلی ارجاع نشده که به هر سرعیرفتهپذی هاسرعنوانهکه 

کر شادند و لزومااد ، در ستون دوم مقابل هر سرعنوان ذاندشدهمشخصدر مقابل سرعنوان اصلی 

 هاسارعنوانبا ایا دساته از  هامترادفیسۀ شده نیستند. مقایرفتهپذی سرعنوان انامهلیتمترادف 

 است. صورت گرفته

در  شاادهگرفتهدر نظار باا هکاان معیارهاای  اصافا ۀناماصاطلاحاصاطلاحات برگرفتاه از 

ب، در جامعه وارد و در ستون مرباوط درج شادند. بادیا ترتیا فارسی یموضوع یهاسرعنوان

 .اندواردشدهدر جامعه پژوهش  ۲0۲0و اصطلاح  3۲70 یموضوعسرعنوان 

 شدهاییتعها و اصطلاحات بر اساس چهارچوب در ایا پژوهش، مرحلۀ استخراج سرعنوان

؛ صورت دستی توسط پژوهشگر صورت گرفته استبه نتفارسها در های آنو استخراج مترادف

تاه در اما مرحلۀ سنجش شباهت با استفاده از ابزارهای ماشینی پردازش زبان طبیعی صاورت گرف

 های ماشینی، هرچند بار هم که با یک مجکوعه داده تنرار شاوند،ادامه گفته خواهد شد. پردازش

اماا در قساکت ؛ کننادیمی بارآورده خوبباهآورناد و الزاماات پایاایی را یمینسان به باار نتایج 

شده، سنجش پایایی ها و اصطلاحات بر اساس معیارهای دادهگردآوری، یا هکان انتخاب سرعنوان

ن به ایا صورت انجام شد که بخشی از اصطلاحات را پژوهشگر دیگری اساتخراج کارده و میازا

 هاینسارعنواشاده اسات. از عنوان پایاایی در نظار گرفتهپژوهشگر اصالی باه ارک باشباهت آن 

ی فنااور، اصاطلاحات حاوز  علاوم و اصافا نامۀاصاطلاح حرف آ و الف و از فارسی موضوعی

هاا و دهمجدداد توسط پژوهشگر دیگری استخراج شد که با توجه به اسکی )از نوع کلکه( باودن دا

ترتیاب  سانجیده و باه کسینوس شاباهتمیزان توافق دو پژوهشگر با (، ۲000)بالای  هاآنتعداد 

 شود.قبولی محسوب میبه دست آمد که نکره قابل 1از بازه میان صفر و  70۶/0و  ۶18/0توافق 
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 Automation معادل. ۱
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از آماار توصایفی شاامل میاانگیا و  موردمطالعاههای جامعه و نکوناه یژگیوبرای شرح 

ی ناگزیده و هاسرعنوانتا چه میزان در  هامترادف انحراف معیار استفاده شد. برای سنجش ایننه

و اصاطلاحات کاه باه سارعنوان یاا  هاسارعنوان، ایا اندشدهگرفتهاصطلاحات نامرجح به کار 

مقایساه  ناتی هر سرعنوان یاا اصاطلاح در فارسهامترادفدهند، با یماصطلاح اصلی ارجاع 

است. سنجش شباهت یاا تفااوت  گرفتهصورتی سنجشباهت. ایا مقایسه با استفاده از اندشده

باا اساتفاده از  1ویژگی ایا پژوهش از روش کسینوس شاباهت بنا بری مختلفی دارد که هاروش

 شاباهتبایا دونقطاه  ۀفاصالاست. در کسینوس شباهت  شدهاستفادهیسی پایتون نوبرنامهزبان 

 ت.اس برداربیا دو  ۀوس زاویکسین ،طور سادهبهمترداف آن(  )شباهت میان سرعنوان یا اصطلاح

 ایا ی اقلیدسیهانرم ضربای بردارها و حاصلنقطهضرب  ایب میتقسحاصل  کسینوس شباهت

 است:اندازه هر بردار 

 

بیا دو بردار صفر  ۀزاوی ت،در ایا معیار نشانه شباهت کامل اسکه در صورت انطباق دو بردار 

 کاههنگامییعنای  ،و در ککتریا میازان شاباهت دو باردار بودخواهد  1شباهت مقدار و است 

بیشاتری  نقاط باا زوایاای ککتار، شاباهت است. -1درجه باشد نتیجه  180بیا دو بردار  ۀزاوی

 ۀبه خود زاویا کسینوس شباهت .تر هستندتر از هکدیگر متفاوتدارند و نقاط با زوایای بزر 

 ۹0های ککتار )زیار زاویاه یا،شود؛ بنابراه میمربوط نیست، بلنه کسینوس زاویه در نظر گرفت

مادارک  کاوی و اطلاعات متنی، کسینوس شاباهتدر حوز  متا .بیشتری دارند درجه( شباهت

ی نکاره منفاصاورت تاوان بهشود، چراکه بسامد واژگاان را نکیبندی میبیا صفر و یک درجه

 یاۀزاوبود. مالاد اگر  درجه نخواهد ۹0تر از نشان داد و زاویۀ میان دو بردار بسامد واژگان بزر 

بوده و  صفر کسینوس شباهت ،باشند( یندیگرعکود بر  یا)متعامد  اشددرجه ب ۹0دو بردار  ایب

 ۹0تر یاا ککتار از هر چه زاویۀ میاان دو باردار کوچاک .هیچ شباهتی میان ایا دو بردار نیست

 
اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

1. Cosine similarity 
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بارای  کناد. کساینوس شاباهتمیال می 1درجه شود، شباهت بیشتر است و نکره شاباهت باه 

تفاوت در ، بنابرایا ک مناسب استنُهای تُویژگی ا ابعاد و اندازه بالا ولیب یهایاستفاده در داده

 ،پاردازش ماتا در هاایایاار ینای از پرکاربردترایاا مع. شاوددر نظر گرفتاه نکی داده مقادیر

 (.13۹۹ برنتی،عدم شباهت متون است ) یاو سنجش شباهت  کاویمتا

ی هاکتابخاناهیسای و نوبرنامهی هاازباندر هر عکلنرد پردازش زبان طبیعی با استفاده از 

پاردازش یشپها وجاود دارد کاه باه آن یتمالگوریک مرحلۀ اصلی پیش از ورود داده در  هاآن

ی هاساتونهساتند و در  هااآنی هامترادفو  شدهاستخراجهکان اصطلاحات  هادادهگویند. یم

ای پاردازش شاوند گونهباید به هادادهو بالاتر برشی از آن نشان داده شد.  اندشدهاکسل ردیف 

هاای لازم نظارات گونااگونی پردازشیشهاا را در الگاوریتم وارد کارد. دربااره پکه بتاوان آن

های متنای و ورود باه الگاوریتم پردازش دادهشده است. آنچه مسلم است ایننه برای پیشارائه

شادت باه محتاوای پیناره و هاا بهپردازشیشو پ (Shi, 2019) نادارد روش ینسانی وجاود

 از: اندعبارتشده در ایا پژوهش  کاربردهبههای پردازشاند. پیشهای آن وابستهویژگی

و  شاده در متاونهای استفادهکردن نویسهینسانکه عبارت است از سازی متا نرمال •

 کد؛تبدیل آن به قالب مشترک یونی

. حذف مدارک مرتبطیرغرک مخدوش و سازی: بررسی و حذف مدافیلترینت یا پاک •

سازی از عناصار است. پاک صورت گرفتهدر مرحلۀ گردآوری  مرتبطیرغمخدوش و 

سایر علائم، حذف حروف اعداد و  ی،حذف علائم سجاوندنامطلوب در متا، شامل 

واژگان از مدارک نیز جزو ایاا مرحلاه اسات. ایاا یستاو حذف  انگلیسی و لاتینی

ز پینره حاذف و کدهای مناسب دیگر ا های منظمعلائم با استفاده از کدهای عبارت

 یبرخا ینگرفت؛ ولواژه صورت یستاحذف  هاآندر  هادادهبه لحاظ نوع شوند. می

 .و فواهای اضافی در ایا مرحله حذف شدند ،-، [، ]،(علائم مانند )،

 دهنده آن.یلتشنبندی؛ یا تبدیل متا به کلکات توکا •

 اند از:شده برای گردآوری و اجرای پژوهش عبارتبینییشپابزارهای 

 (؛۲5) ۲013نسخه افزار اکسل نرم •
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 Jupyter notbook، در محیط اجرای های متنوع پایتوننویسی و کتابخانهزبان برنامه •

های مختلاف . در مراحل مختلف، بسته به نوع تحلیل موردنیاز از کتابخاناهCondaو 

 :شده استاستفادهپایتون آن )آخریا نسخه هر کتابخانه( به شرح زیر 

 ها، کتابخاناهعامل و فایال سیساتمیساتمسبرای کار باا  osهای پایتون مانند کتابخانه •

Nltk پینره، هایپردازشبرای پردازش و پیش 

 برای محاسبه کسینوس شباهت؛ Scikit-Learnکتابخانه  •

• Pandas  وNumpy ،های ساخت ماتری  برای ایجاد تیییرات ضروری برای تحلیل

 بندی؛یهآرای، چندبعد

 .1های زبان فارسیپردازشتون برای پیشپارسیور تحت پای ابزارجعبه •

 برای محاسبات آمار توصیفی. ۲5نسخه  spssافزار نرم •

 هایافته

 هقرارگرفتا مورداساتفاده( که برای اجرای ایاا پاژوهش 13۹7) فارسی موضوعی هایسرعنوان

ه در سرعنوان اصلی بوده که از ایا تعداد مطابق باا معیارهاای گفتاه شاد ۲7804است، حاوی 

وان در هار سارعن 8۶۹متوساط  طوربهسرعنوان برگزیده شد. در اثر اصلی  3۲70ی شناسروش

وزیا  ذیال توجود دارد که نشان از میزان بالای تفااوت در  854 حرف الفبا با انحراف معیار به

 10۲متوساط  طورباههدفکناد  صاورتبهی شاده انتخاابی هانکوناههر حارف الفباسات و در 

 است. شدهدادهنشان 1جدول وجود دارد و در  101لفبا و انحراف معیار سرعنوان در هر حرف ا

 ی موضوعیهاسرعنواندر  هادادهر میانگین و انحراف معیا -1جدول 

 نمونه در ع س در اثر اصلی ع س الفبا حرف 

 3۲ 3۲ 3۲ داده معتبر 

 1875/10۲ 8۶۹  میانگین

 ۲3۹8/101 5۶07/854  انحراف استاندارد

 3۲70 ۲7804  جمع

 
اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا  

1. https://github.com/ICTRC/Parsivar 
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شده است که تا اجرای ایا پژوهش مجکوعااد یمتنظموضوعی   حوز 17ذیل  اصفا ۀنامصطلاحا 

بارای  هاآناز  ۲0۲0تعداد  ،هانکونهشده برای ییاتع  اصطلاح داشته و مطابق با محدود 11۲10

صطلاح مارجح باا انحاراف ا ۶5۹متوسط  طوربه اصفا ۀنامصطلاحا . دراندشدهانتخابپژوهش 

 اصافا ۀنامصاطلاحا ی ازموردبررساموضاوعی وجاود دارد. در نکوناه   در هر حوز 34۲ یارمع

 است. شدهنشان داده ۲د و در جدول اصطلاح ذیل هر حرف الفبا وجود دار ۶3 میانگیا طوربه

 در اصطلاحات هادادهر میانگین و انحراف معیا -2جدول 

 انحراف معیار میانگین فراوانی موضوعی ةتعداد حوز 

 ۶3/34۲ 4118/۶5۹1 00/11۲10 17 در جامعه اصلی اصطلاحات

 3۹37/۶3 1۲50/۶3 ۲0۲0 17 در نمونه اصطلاحات

 نتفارسدر تطبیق با  فارسی موضوعی هایسرعنوانها در وضعیت کاربرد مترادف

 ناترسفااباا  یقدر تطب یفارس یموضوع یهاسرعنوان در هامترادفمنظور از وضعیت کاربرد 

ازیابی بهتار ی ناگزیده برای بهاسرعنوانایا است که بررسی کنیم چه میزان ارجاعات در قالب 

ی زباانی هاامترادفی ناگزیده تاا چاه میازان از هاسرعنوانبه کار گرفته شده و ایا  در سامانه

ی سرعنوان ناگزیده درصد( دارا 3/78سرعنوان اصلی ) ۲5۶1. در جامعه پژوهش، اندشدهگرفته

رصاد( نیاز دارای د 8/70سرعنوان اصالی ) ۲31۶ دهد.یمکه به سرعنوان گزیده ارجاع  اندبوده

 است. شدهنشان داده ۲و  1که در نکودارهای  اندبوده نتفارسمترادف در 

 
 و فاقد سرعنوان ارجاعی یی داراهاسرعنواندرصد فراوانی  -1نمودار 

22%

78%

سرعنوان فاقد ارجاع ناگزیده سرعنوان های دارای ارجاع از ناگزیده
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 نتفارسی دارای مترادف در هاسرعنواندرصد فراوانی  -2نمودار 

 

یاده گزانی هاسارعنوانی موجود در زبان فارسی در هامترادفبرای سنجش ایننه چه مقدار از 

شاده باا ساتون یگردآوری هاادادهی ناگزیاده در هاسارعنواناسات، ساتون  شدهگرفتهبه کار 

باهت، باه روش کساینوس شا ناتفارسبرای هر سرعنوان اصلی از  شدهاستخراجی هامترادف

ایاا  حاصل محاسبات بود که نشان از شباهت اندک 1۲5/0ی شدند. نکره شباهت سنجشباهت

 :(3)شنل  است نتفارسی موجود در زبان فارسی، موجود در هامترادفبه  هاسرعنوان

 

 

ی هاسرعنوانی اصلی و هاسرعنوانی موجود در زبان فارسی برای هامترادفنمره شباهت میان  -3شکل 

 در کتابخانه سایکیت لرن شدهگرفتهناگزیده: خروجی 

ارجااع  هااآنی اصلی، سرعنوان ارجاعی ناگزیده که باه هاسرعنوانچند نکونه از  1در پیوست 

قارار  تفادهمورداساموجاود باوده ولای  نتفارسی سرعنوان اصلی که در هامترادفدهد و یم

 است. ملاحظهقابلنگرفته، 

۷۱%

۲۹%

سرعنوان های دارای مترادف در فارس نت سرعنوان های فاقد مترادف در فارس نت
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 نتفارسدر تطبیق با  اصفا ۀناماصطلاحها در وضعیت کاربرد مترادف

ح درصد( دارای اصطلاح ارجااعی ناامرج ۲7اصطلاح )حدود  545 اصفادر نکونۀ مستخرج از 

؛ هستند نتسفاردرصد( از ایا اصطلاحات نیز دارای مترادف در  ۶8) اصطلاح 137۶. اندبوده

ی درصد( فاقد اصطلاح نامرجح )که ارجاع باه اصاطلاح اصال 73اصطلاح ) 1475یعنی تعداد 

 اندبودهاقد مترادف ف نتفارس در یزن( درصد 31اصطلاح اصلی ) ۶44 . تعداداندبودهدهند( یم

 است. شدهدادهنشان  4و  3که در نکودار 

 
 نامرجح دارا و فاقد اصطلاح ارجاعی اصفا درصد فراوانی اصطلاحات -3نمودار 

 

 
 نتفارسرصد فراوانی اصطلاحات دارا و فاقد مترادف در د -4نمودار 

73%

27%

اصطلاح اصلی فاقد اصطلاح نامرجح  اصطلاح اصلی دارای اصطلاح نامرجح 

68%

32%

اصطلاح  اصلی دارای مترادف در فارس نت اصطلاح اصلی فاقد مترادف در فارس نت



 

 

 

 فرزانه شادانپور

34۰۱ زمستان (،4) 35 ت،طلاعاا ماندهیزسا و یارکتابد تمطالعا فصلنامۀ  
 

28 
 

یری کارگباهۀ اصافا و میازان ناماصاطلاحبرای سنجش شباهت میان اصاطلاحات ناامرجح در 

ی هاانات نیاز ساتون اصاطلاحات ناامرجح در دادهی زبان فارسی موجود در فارسهامترادف

به روش  نتفارسصلی از ابرای هر اصطلاح  شدهاستخراجی هامترادفشده با ستون یگردآور

از  حاصل محاسبات بود که نشاان 131/0ی شدند. نکره شباهت سنجشباهتکسینوس شباهت، 

 تنافاارسی موجود در زبان فارسای، موجاود در هامترادفبه  شباهت اندک ایا اصطلاحات

 است:

 

 

های اصطلاحات مرجح در و مترادف اصفا نامۀاصطلاحمیان اصطلاحات نامرجح در  شباهت  نمر -4شکل 

 در کتابخانه سایکیت لرن شدهگرفتهخروجی  :نتفارس

ارجااع  هااآنیی از اصطلاحات اصلی، اصطلاح ارجاعی نامرجح کاه باه هانکونه ۲در پیوست 

قارار  ساتفادهمورداموجاود باوده ولای  نتفارسی اصطلاح اصلی که در هامترادفدهند و یم

 است. ذکرشدهنگرفته، 

 اصفا ۀناماصطلاح در مقایسه با فارسی موضوعی هایسرعنوانها در مقایسۀ کاربرد مترادف

رجااعی اسرعنوان اصلی دارای سارعنوان  ۲5۶1، هاسرعنوانی مستخرج از موردبررسدر نکونۀ 

ماورد از  ۲31۶دهاد. هکچنایا یمرا تشانیل  هااآناز  درصاد 78که حادود  اندبودهناگزیده 

ر نکوناه داماا ؛ هستند نتسفار ، دارای مترادف دردرصد 70ی اصلی نکونه، معادل هاسرعنوان

. انادبودهدرصد( دارای اصطلاح ارجااعی ناامرجح  ۲۶اصطلاح )حدود  545 اصفامستخرج از 

ها افتهیهستند. ایا  نتسفاردرصد( مورد از ایا اصطلاحات نیز دارای مترادف در  ۶8) 137۶

 .اندشدهدادهنشان  5در نکودار 
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وجودبودن منامرجح( و )ی ارجاعی )ناگزیده( و اصطلاحات ارجاعی هاسرعنوانیری کارگبه -5نمودار 

 نتفارسو اصطلاحات اصلی در  هاسرعنوانی هامترادف

 گیرینتیجه

اناد کاه باه درصد( دارای سرعنوان ناگزیاده باوده 3/78سرعنوان اصلی ) ۲5۶1ها، مطابق یافته

درصاد( نیاز دارای متارادف در  8/70سارعنوان اصالی ) ۲31۶ دهد.یمسرعنوان گزیده ارجاع 

 هاسارعنوانحاصل محاسبات دال بر شباهت اندک ایا  1۲5/0شباهت   نکر .اندبوده نتفارس

برخاای از  هرچنااداساات.  نااتفااارسی موجااود در زبااان فارساای، موجااود در هااامترادفبااه 

 توجاهقابلی اصلی اصولاد فاقد مترادف در زبان فارسی هستند، اما با توجه به مقدار هاسرعنوان

هاایی تواند باه علاتیم مسهلهی اصلی، ایا هاسرعنوانبرای  نتفارسی موجود در هامترادف

رجااوع هااای واژه، یااا عاادم احساااس لاازوم ساااخت ارجاعااات از هکااه متاارادفماننااد عاادم 

نات های اصطلاحات، )که فاارسو فرهنت هانامهواژهنوی  به ابزارهای واژگانی مانند فهرست

بر گنجینه زبانی حاضر در ذها باشاد. یهتنو  هامترادفنیز از هکیا قبیل است( برای استخراج 

البته بایاد توجاه داشات کاه  تر در ایا خصوص پژوهشی جداگانه است.قواوت قطعی لازمۀ

ها وجود ندارند و مفاهیکی هستند که زایش نامهی از مفاهیم لزوماد به هکان شنل در لیتبسیار

تبادیل باه منبا  اطلاعااتی مانناد کتااب، از پشاتوانۀ  آورد کاه باایماندیشه در زبان به وجود 

ها جاای داد الکعارفدایره توان دریمشود. بسیاری از ایا مفاهیم را یمانتشاراتی نیز برخوردار 

هایی با یک کلکاه یاا عباارتی کوتااه، بلناه باا جکلاتای مترادف صورتبهنه  هاآنکه توضیح 
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 هااآنای بارای نامههای لیتتوان مترادفیم ندرتبه هانامهدر لیت است و ارائهقابلتر یطولان

شناسۀ افازوده موضاوعی بار غناای  عنوانبههای موجود با ایا وجود استفاده از مترادف یافت.

 افزاید.یمسیستم بازیابی 

درصاد( دارای اصاطلاح ارجااعی  ۲7اصطلاح )حادود  545 اصفادر نکونه مستخرج از 

ر ددرصااد( از ایااا اصااطلاحات نیااز دارای متاارادف  ۶8) اصااطلاح 137۶. اناادبودهنااامرجح 

ع لاح ناامرجح )کاه ارجاادرصد( فاقد اصاط 73اصطلاح ) 1475یعنی تعداد ؛ هستند نتسفار

 ناتفاارس در یازنرصد( د 31اصطلاح اصلی ) ۶44 . تعداداندبودهدهند( یماصلی  اصطلاحبه

 اند.فاقد مترادف بوده

ی موجاود در هاامترادفباه  هاسارعنواننشان از شباهت اندک ایا  131/0نکره شباهت 

اناه گموضاوعی هفادهی هااحوزهدر  ی،طورکلباهاسات.  ناتفاارسزبان فارسی، موجاود در 

تاوان ینکیجه درنتتعداد بسیار ککی ارجاع از نامرجح به مرجح وجود دارد و  اصفا ۀناماصطلاح

ند داشته باش هامترادفانتظار داشت که ایا مقدار پاییا اصطلاح نامرجح نکره شباهت بالایی با 

سات. ولای اانی نشاده و نه از تعابیر دیگر برای ساخت ارجاع اساتفاده چناد هامترادفو نه از 

 موردمطالعهی هانکونهمترادف وجود دارد که میزان آن در  نتفارسبرای اصطلاحات اصلی در 

 تا حدود زیادی به هم نزدیک است.

 هاایسارعنوانتاوان چنایا اساتنباط کارد کاه در یمخصاوص یادراها از مجکوع یافته

شاده یواژگانیری ارجاعاات از مفااهیم کارگباهتقیاد بیشاتری در سااخت و  فارسی موضوعی

هایی که سازنده سرعنوان موضوعی آن را بارای یبترکیا  هانامهلیت)مترادف زبانی موجود در 

از  اصافا شود. دیگار اینناهیمدهد( دیده یمهدایت کاربر به سرعنوان اصلی مناسب تشخیص 

درصاد(  ۲7کااربر )حیث کاربرد ارجاعات موضوعی برای افزایش نقااط دسترسای موضاوعی 

دیک مطالعاه کیفیت ایا ارجاعات یا مفاهیم نز دربارهقواوت  هرچندشود. یمضعیف ارزیابی 

 ،یهرروباهی نیساتند. اناماهلیتی هاامترادفبرگرفته از  هاآنطلبد و بسیاری از یمدیگری را 

بارای  هااآناز تاوان یمدهد کاه یموجود میزان خوبی از مترادف برای مفاهیم را نشان  هاداده

 ساخت ارجاعات و ککک به بازیابی بهتر بهره برد.

با آنچه در هار  نتفارساصطلاحات اصلی در  /هاسرعنوانی هامترادفاز حیث شباهت 

دو ابزار در سااخت سارعنوان/ اصاطلاح ارجااعی )سارعنوان ناگزیاده و اصاطلاح ناامرجح( 

توان گفت که تفاوت چندانی میان ایا دو ابزار ملاحظه نشد؛ هرچناد نکاره یمشده،  کاربردهبه
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باه میازان  درصاد( 131/0) اصافابا اصطلاحات نامرجح در  هامترادفشباهت کسینوسی میان 

درصد( وضعیت بهتری دارد، ولای باه علات  1۲5/0) فارسی موضوعی هایسرعنواناندکی از 

ی ناگزیده بارای ارجااع باه هاسرعنوانرجح در مقایسه با اصطلاحات نامکاربرد کمتعداد بسیار 

یا، ؛ بناابراتوان معیار قطعی بارای قوااوت دانساتینکموضوعات اصلی، ایا برتری اندک را 

دارای اصطلاح ارجاعی ناگزیده بارای بهباود بازیاابی  هاسرعنواندرصد از  70بیش از  هرچند

توان چنیا نتیجه گرفت که جاای اساتفاده یمنی ی زباهامترادفبا  هاآندارند، به علت تفاوت 

 .دارد وجود ابزار ایا تدویا در زبانی بهتر از ابزارهای واژگانی

مانناد  ییهااگفات کاه هرچناد پژوهش تاوانیم یشیا،پ یهابا پژوهش یسهمنظر مقا از

 و لی(، ۲017) هادی و عبدالحسا ،(۲008هکناران ) و سوتو(، ۲003) هکناران و لانزا فرناندز

 یهاا را در کارآمادمترادف نقش (۲0۲1) کلبسا( و ۲01۲) هکناران و زنت(، ۲013) هکناران

ی هااواژه ارائاۀ باهادف نیاز( 13۹3) یسیو رئ برنجیان ؛اندقرار داده یموردبررس یابیباز یشترب

 بازیاابی سیساتم در هااآن رایاج معادل بازیابی زمان در فارسی ادب و زبان فرهنگستان مصوب

 در هااواژه رایج یامعادله ارائۀ هکچنیا و فناوری و علوم یرساناطلاع یامنطقه مرکز اطلاعات

 و بهاااراتیکردناد؛ و  یااابیو ارز یرا طراحا یسااتکیس مصاوب، یهااواژه جسااتجوی زماان

 یارائه کردناد، اماا ابزارهاا یدجد ییبر مترادف معنا یمبتن سازییهنکا روش (۲01۲)ونناتسان

 یااعلات ا یااند و به هکقرار نگرفته یها موردبررسکاربرد مترادف حیث از محتوا یدهسازمان

کاه ینای از  ی بازیابیهانظامدر  هاوردنتیی مانند لزوم کاربرد ابزارها یثها فقط از حپژوهش

ها و یشنهادهای مهم ایا پژوهش نیز هست، با ایا پاژوهش شاباهت دارناد و از حیاث یافتاهپ

 مبنی حاضر پژوهش اصلی هدف هکیا حیث از ای صورت داد. هکچنیایسهمقاتوان ینکنتایج 

 ساوتوپژوهش با پژوهش  یاطور خاص، اها بهمترادف و زبان معنایی روابط از استفاده لزوم بر

وجوهای کاربر ارائه کردند کاه در آن بارای روشی برای گسترش پرس که( ۲008) هکناران و

های آن با معناای خاصای باا حاداکار فراوانای وجوی اصلی، تکام مترادفهر عبارت در پرس

عنوان تاوان باهمعتقد است که وردنت )هاا( را می که (۲015) یلباز و شوندمفهومی معرفی می

ها در فرایندهای تولید زبان طبیعی ]مانند تولیاد چنیاده، عباارتشناسیجایگزینی برای هستی

یی ساوهمهاای داناش باه کاار گرفات، های کلیدی و کلیدواژه[ و یا در ترکیب با سایر پایگاه

 ازجکلاهرا بارای هکاه کااربران،  هاارادفمتمعرفای  ای دارد؛ بدیا معنا که ایا پاژوهش،یژهو

یان ساخت مستندات موضوعی، چه حیا جستجوی مفااهیم و چاه در متصدیسان و نوفهرست
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ی مساتند هاابانکتواند گامی در جهت بهبود وضعیت یمکند و یمساخت اصطلاحات توصیه 

 باشد. موردنظرکاربر در بازیابی مناب   ترمتناملیت تجربه درنهاموضوعی و 

 پیشنهادها
توانناد موضاوع پاژوهش یمموضوعاتی وجود داشتند کاه  در مراحل مختلف اجرای پژوهش،

هساتند کاه در  اجراقابالیی نیز در تنکیل بحث اصلی ایا پاژوهش هاپژوهشمستقلی باشند. 

 شوند:یمادامه ذکر 

 ی موضوعی و اصطلاحات؛هاسرعنوانی معنایی و شنلی شناسگونه •

ه/ اصاطلاح ای بازنکایی مفاهیم در قالب سرعنوان گزیده و ناگزیدینی برگزواژهروند  •

 مرجح و نامرجح؛

 ؛فارسی موضوعی یهاسرعنوانبررسی ترادف درونی )هکپوشانی معنایی( در  •

 ؛اصفا ۀناماصطلاحبررسی ترادف درونی )هکپوشانی معنایی( در  •

 مانعیت.ها در عکلنرد بازیابی از حیث جامعیت و بررسی نقش مترادف •

 قدردانی
 یااا یکه در اجرا .ا .ا .ج یاز هکناران محترم سازمان اسناد و کتابخانه مل دانمیخود لازم م بر

 یگاروه مستندسااز رئای  محتارم یاان،خادم یمهاد دکتر یاناند: آقابوده رسانمیاریپژوهش 

 یزیاان،عز نخااتوهاا دکتار نارج محترم انتشارات، خانم ی رئ یرانشاهی،(، محکد اه)کتابخان

و سااکانه خاتکساااز، رئاای  محتاارم اداره راهبااری و پشااتیبانی  یکارشااناس گااروه مستندساااز

 یاارمرا در اخت ینجانابا یازکه اطلاعات و مناب  موردن یدکتر محبوبه قربان ،کاربردی یهابرنامه

عنوان پژوهشاگر دوم کاه باه یقاانیم یرضاامهندس عل یکنم. از جناب آقا ینهادند، سپاسگزار

انجاام  یهاا را بارااز داده یاز بخشا یالفا یاهمجدد، انتخاب اصطلاحات و ته یزحکت بررس

دلسوزانه سرکار خانم  هاییسنجمتشنرم. ننته یکانهبر عهده گرفتند، صک یسنجیاییعکلنرد پا

 .نهمینا ر طرح را ارج م یف،دکتر عاطفه شر

 

 تضاد منافع

 .تاس نشدهیانب هیسندتعار  مناف  توسط نو گونهیچه
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 هاپیوست

 نتدر فارس هاآنهای های ناگزیده )ارجاعی( و مترادفهای اصلی، سرعنوانیی از سرعنوانهانمونه. 1پیوست 

 

سرعنوان 

 گزیده
 نتفارسدر رعنوان گزیده سی هامترادف سرعنوان ناگزیده

 سنبهسنبه، خاکزمیا نداشت آبدزدک 1

 شیب، آبشارآب آبشرها آبشارها ۲

 سفید، کاتاراکتآب کاتاراکت یدمروارآب 3

 نداشت آرنج 4
سفل، زند زیریا، اولنا، زند پایینی، زند امرفق، وارن، 

 آرنجگاه

 هاخراشآسکان 5

 یسازساختکان

، هاخراشآسکان

ی، ادار یهاساختکان

، بلند یهاساختکان

ی، فلز یهاساختکان

 معکاری

 برج

 یاختهتک یسلولموجودات تک یانآغاز ۶

 یشمابر 7

ی؛ هاپارچه یشکی،ابر

یر، حریر، حر یهاپارچه

 یشکیابر یهاپارچه

 بریشم، ابریشم، سیلک، پرنیان، پرند

 عطرمایه معطر، جوهر یاهانگ هااسان  8

 یبردارنسخه استنساخ ۹
گرفتا،  رونوشت برداشتا، نسخه، برداری، کپیرونویسی

 برداشتانسخه 

 ییراهنکا هدایت 10
نکود، دهی، رهنکود، راهسوق، راهنکایی، ارشاد، سرمشق

 دلالت، هدایت

 نویسندگی 11
منزله حرفه ادبیات به

 نویسندگی

 ،نگاشتا ،داشتاکردن، نوشتا، مرقومانشا کردن، مرقوم

 ،تحریر درآوردن ۀبه رشت ،تحریر کردن ،مرقوم فرمودن

 ،ترقیم کردن ،منتوب کردن ،برنوشتا ،نویسندگی کردن

کتابت  ،نگارش درآوردن ۀبه رشت ،به تحریر درآوردن

 ریرتح ۀبه رشت ،نبشتا ،تحریر آوردن ۀبه رشت ،کردن

 یزنقلم ی،عبارت ساز ،کشیدن

خوان، سورچرانی، شیلان، مهکانی، بزم، ضیافت، ولیکه،  نداشت هایمهکان 1۲
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سرعنوان 

 گزیده
 نتفارسدر رعنوان گزیده سی هامترادف سرعنوان ناگزیده

 سور، میهکانی

 ندهدهطعم نداشت هایچاشن 13

 گرفتمه ،گرفتگیگرفت ماه، ماه یگرفتگماه خسوف 14

 یدگرفتگیخورش کسوف 15
، یدگرفتگیگرفت خورشید، کسوف، خورش

 رگرفتگرفتگی، خورگیر، خوآفتاب

 یداییشکتاب 1۶
، کتاب یآوربیکاری جک 

 جنون کتاب
 نداشت

 تلخک شینوره کاسنی 17

 کارآفرینی 18
، کاروری، آنت رپر نور

 وکار بزر کسب
 کردنییزاسازی، اشتیالزایی، شیلکارسازی، اشتیال

 چیز، وزغ، غوک، ضفدع هاوزغ هاقورباغه 1۹

 قواوقدر ۲0
، فاتالیسم، سرنوشت، تقدیر

 قدر و قوا

، مقدرات، نصیب، مقدر، قوا، قسکت، قدر، طال ، اقبال

 نوشتسرنوشت، تقدیر، قواوقدر، بخت، پیشانی

 

 نتدر فارس هاآنی هامترادفیی از اصطلاحات اصلی، اصطلاحات نامرجح )ارجاعی( و هانمونه. 2پیوست 

 

اصطلاح مرجح 

 یا اصلی

اصطلاح 

 نامرجح
 نتدر فارسی اصطلاح مرجح هامترادف

 ، پرند، حریر، بریشم، ابریشم، سیلکپرنیان نداشت یشمابر 1

 نداشت اتلاف ۲

 وپاش،ریخت خرجی،خاصهاتلاف،  تبذیر، اسراف،  ، تویی

 ،نهدرداد به ساختا، تباه ،برباددادن کردن،یی توتباهیدن،  ،کردناتلاف

حرام  ،بر بادکردن ،تلف کردن ،هدر کردن ،کردنتباه، ودننک تلف

 هدردادن ،تلف ساختا ،کردن

 یهکرا نداشت اجاره 3

 فراخوانی نداشت احوار 4

 کردن کاسهیک  کردن، جایک  کردن، ادغام کردن،ینی نداشت ادغام 5

 بر پول ی، پول کاغذ نداشت اسنناس ۶

 نداشت عربانه یکیاسل 7

 نداشت اغراق 8
 ،نکایی کردندرشت ،گوییاغراق ،اغراق ،نکاییبزر  ،غلو ،مبالیه

 نگنده کرد ،بر  دادنوشاخ ،بزر  گردانیدن
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اصطلاح مرجح 

 یا اصلی

اصطلاح 

 نامرجح
 نتدر فارسی اصطلاح مرجح هامترادف

 ، قکاشمنسوج قکاش پارچه ۹

 خوانییهشبگردانی، یهتعز گردانییهتعز خوانییهتعز 10

 نداشت نکا یتکک سور 11

 دلسوزی نداشت شفقت 1۲

 صبر 13
ی، بردبار

 شنیبایی
 شنیبایی  بردباری،  حلم،

 ماندپ   ،ماندهپ  نداشت یعاتضا 14

 اسان  عصاره 15
 ،هیتما ،زبده ،میز ،چیستی ،هسته ،فشرده ،کنه ،چنیده یر،عصیره، ش

 جان ،جوهر ،جوهره ،عصاره

 شوخانهمرده  شورخانه،  خانه،غسل  ،شور خانهمرده ،خانهشویمرده نداشت هاغسالخانه 1۶

 نداشت یفراموش 17

 حافظه از  کردن، فراموش  سپردن، فراموشی به  ،از یاد بردن

 راموشیف دست به  افتادن، سر از  نهادن، سر از کردن، نسیان  زدودن،

 یاننس ،فراموشی سپردن بوتۀ به  بردن، خاطر از  سپردن،

 نداشت کسوف 18
گرفت خورشید، 

 خورگرفت  خورگیر،  گرفتگی،آفتاب  یدگرفتگی،خورش

 ییگراکل 1۹
ی، نگرکل

 ییگراکل
 نداشت

 هاغزوه ۲0
یامبر، پ یهاجنت

 اتغزو
 نداشت

 

 اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا منابعاااااااااااااااااااااااااااااااااااااااا 

 .شاباهت معیارهاای: ینوسیشباهت کس - 5 - یکاوداده(. فروردیا ۲8 ،13۹۹) محکدرضا سید برنتی،

 .برنتی یدمحکدرضاس خصیبلا  ش

 https://www.berneti.ir .ینوسیکس-باهتش-5-یکاو-داده   

 یادوما . یاطلاعاات یها یستمکلکات معادل در س یابیباز(. 13۹3سارا ) یسی،رئ وشاپوررضا  یان،برنج

 .تهران ،اطلاعات یو فناور یوترعلوم کامپ در یکاربرد یهاپژوهش یمل یشهکا

 https://civilica.com/doc/ 455401/  

https://www.berneti.ir/68/%D8%AF%D8%A7%D8%AF%D9%87-%DA%A9%D8%A7%D9%88%DB%8C-%DB%B5-%D8%B4%D8%A8%D8%A7%D9%87%D8%AA-%DA%A9%D8%B3%DB%8C%D9%86%D9%88%D8%B3%DB%8C
https://mobile.twitter.com/mberneti
https://civilica.com/doc/455401/
https://civilica.com/doc/455401/
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و وردنات  یوروناتنات، در فارس یاساام یدرون زباان ییروابط معنا ییسهمقا .(13۹5)ی، اکبر حساب

 .173-14۹(: 4) 7جستارهای زبانی،  .ینستونپر

 (.۲ج ) رسانیالکعارف کتابداری و اطلاعدائره .موضوعی فارسی های(. سرعنوان1385سلطانی، پوری )

 کتابخانه ملی جکهوری اسلامی ایران.سازمان اسناد و تهران: 

 موضوعی فارسی هایسرعنوان(. 13۹7و زهادی، فیروزان. )ویراستاران( ) سلطانی، پوری، فانی، کامران

(. تهااران: سااازمان اسااناد و کتابخانااه ملاای جکهااوری اساالامی ایااران. بازیااابی 4)ویراساات 

  /http://portal.nlai.irاز

 :بازیابی از )بی تا(. .نتفارس

http://farsnet.nlp.sbu.ac.ir/Site3/Modules/Public/Farsnet.jsp/ 

  /https://portals.nlai.ir/thesaurusتا(. بازیابی از )بی معرفی و تاریخچه اصفا.
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